
 

 
 
 
 
Selective Translation of 
Marriage Details 
 

 

Language of original: 
 

 

Translation number: 
 

English 0000/3 
 

Type of document: 
 
Marriage certificate 
 

Man's name: 
 
Charles Philip [illegible] George 
 

Man's date of birth: 
 

 

Man's place of birth: 
 

Age: 56 years [not stated] 
 

Woman's name: 
 
Camilla Rosemary PARKER BOWLES 
 

Woman's date of birth: 
 

 

Woman's place of birth: 
 

Age: 57 years [not stated] 
 

Date of marriage: 
 

 

Place of marriage: 
 

9 April 2005 Windsor, [England, United Kingdom] 
 

Date of issue: 
 

 

Issued by: 
 

11 April 2005 Registrar, Windsor and Maidenhead, [England, United 
Kingdom] 

 

Other information: 
 
Number: 33. 
 
Translation issued in Wellington, New Zealand on 6 June 2013. 
 
This is a correct translation of the essential particulars of the attached document.  
It does not establish the authenticity of the original or the correctness of the statements therein.  
 
 
 

Comment [SG1]: This is the 
third document of our series. If 
your job contains more than 
one translation, you need to 
insert a slash and the 
corresponding number after 
the job number. 

Comment [SG2]: We know 
that this should be Arthur, but 
really this information is 
illegible in the copy of the 
certificate that was provided. 

Comment [SG3]: As a titled 
royal, Charles does not use a 
surname. However, the title is 
not part of his name, so it is left 
out. 

Comment [SG4]: That’s 
what we do when the date of 
birth isn’t stated, but the age is. 

Comment [SG5]: Camila’s 
surname is stated, so we insert 
it in upper-case letters. 

Comment [SG6]: The 
ceremony was held at the 
Guildhall, but we don’t need 
that information. What matters 
is the town, or city, the district, 
region or province, and the 
country. Of course, any 
information that isn’t 
specifically stated in the 
original but might be useful to 
the Citizenship officer should 
be between square brackets. 

Comment [SG7]: It’s always 
good to add a number. It helps 
the Citizenship officer to match 
translations with their 
originals. 




